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研究中国动画电影跨文化“出海”的文化折扣现象

刘雪莹

山东艺术学院，山东济南，250300；
摘要：中国电影在国内取得了巨大成功,但其在国际上的文化影响力以及话语权较弱。在跨文化传播过程中，国

产动画电影遭受到一定程度的文化折扣，致使票房表现不尽人意。本文将以《哪吒之魔童降世》、《大圣归来》、

《姜子牙》、《白蛇》系列为例，探究国产动画电影跨文化传播中语言障碍、文化背景差异、价值观的不同以

及刻板印象所带来的文化折扣现象并据此提供相应的对策,为国产动画作品走向国际、提高民族文化的国际影响

力提供经验与参考。
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中国动画电影从上世纪 20年代就已经开始发端，

也曾名扬海内外，如万籁鸣导演的动画电影《大闹天宫》

就已在国际上崭露头角，其上下集先后获捷克斯洛伐克

第十三届卡罗维发利国际电影节短片特别奖、英国第二

十二届伦敦国际电影节最佳影片奖、厄瓜多尔第五届基

多国际儿童电影节三等奖、葡萄牙第十二届菲格达腊福

兹国际电影节评委奖等国际奖项[1]。而后一直再无水花，

直到 2015年《西游记之大圣归来》的横空出世，让观

众对国产动画又有了期待。但现在提到动画电影，更多

的还是会提起迪士尼、皮克斯、日本动漫等，国产高票

房电影在国际舞台上似乎没有什么水花。

1文化折扣理论

加拿大学者考林·霍斯金斯（ColinHoskins）对文化

折扣现象的描述如下：扎根于一种文化的特定的电视节

目、电影或录像，在国内市场极具吸引力，因为国内市

场的观众拥有相同的常识和生活方式，但在其他地方吸

引力就会减退，因为那儿的观众很难认同这种风格、价

值观、信仰、历史、神话、社会制度、自然环境和行为

模式[2]。文化折扣就是由于文化背景的差异使不同国家、

地区的受众对文化产品的理解偏差而导致所蕴含价值

在传播过程中大打折扣。

2国产动画片海外传播现状

在文化差异的背景下，国际市场中的文化产品可能

不被其他地区受众认同或理解而导致价值降低。海外观

众对中国电影的期待更多是武侠、功夫一类，这种固有

的刻板印象在短时间内很难打破。在国内观众对《哪吒》

的评价中，80%的正面反馈均提及影片台词，其台词用

中文诵读时独具语言韵味，而主角哪吒的师父太乙真人

所操持的四川方言版普通话，更是影片的核心笑点之一。

然而在海外传播过程中，受英文语言结构特性的制约，

观众需完整阅读整句字幕才能准确理解语义。海外观众

需同时兼顾画面观赏与字幕解读，这无疑大幅增加了信

息接收的难度。看不懂台词，理解不了内容，成了中国

动画电影出海的最大问题。

在国内市场，国产动画电影展现出前所未有的发展

势头与成长速度，未来仍具备广阔的拓展空间。然而，

与日本、美国等动画产业发达的国家相比，国产动画电

影的票房占比仍处于劣势，整个动画电影产业还处于上

升发展阶段。如《大圣归来》海外票房约 400万美元，

随后的黑马《哪吒之魔童降世》在国内收获了破纪录的

高票房后，却在北美、新西兰、澳大利亚遇冷。从数据

上看，哪吒在北美的票房大概是 350万美元左右，整体

海外市场接近 1000万美元，同国内电影比还算中等水

平。同样低迷的还有《白蛇:缘起》在北美的票房表现不

佳，上映半个多月仅收获 20000多美元排片少，仅在一

家影院上映，观众对内容不了解，不感兴趣，贡献票房

的也以华裔为主体。尽管《姜子牙》在国内取得了巨大

的成功，其国内票房逼近 7亿人民币，并创下了国产动

画电影单日最高票房纪录，但其在海外的票房表现相对

较低，仅为 2.4亿美元。这表明尽管中国电影市场在不

断扩大，但在全球范围内的票房分配仍然存在不平衡

3差异分析

3.1题材单一，IP内耗严重

近些年国内出品的动画电影多为经典 IP或是以历

史类传统文化为题材的居多。古典文学 IP具备两大核

心特征：其一，经典文学 IP无需履行授权程序即可进

行开发；其二，经过长期流传，这些知名 IP已实现口

碑与知名度的双重积淀。然而，这两项特征所产生的影
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响具有双向性：既降低了 IP开发过程中的风险，也相

应提升了二次创作的难度。近年来，一批植根于中国传

统神话的动画电影崭露头角。其中，《西游记之大圣归

来》以经典西游题材为基底展开创新；《哪吒之魔童降

世》与《姜子牙》则围绕封神故事进行现代重构；而《白

蛇：缘起》虽同样依托神话背景，却跳脱出原有框架，

讲述了一段独具匠心的原创故事，但也是借用了白蛇这

个经典 IP。创作的核心并非对原著剧情的简单复述，而

在于以“旧故事”为载体讲好“新故事”——通过传统

文化与剧情的深度融合实现叙事创新。对于经典 IP而

言，创新既是驱动其持续发展的核心动力，也是构筑核

心竞争力的关键要素，更是影片艺术价值与市场价值的

核心来源。神话 IP受众广泛，认知成本低，易于引发

共鸣，是中国动画的一条“创作捷径”。但跟风创作也

带来了同质化严重、内部竞争加剧的问题。这一问题，

长期以来都是我国动画电影市场的短板。尽管近年来多

部成功作品已着力在原创维度发力，但长期形成的劣势，

仍成为经典 IP动画电影发展进程中的重要阻碍。

3.2文化价值观差异

《哪吒》中的“大反派”申公豹说：“人心中的成见

就像一座大山，任你怎么努力也休想搬动。”这句话在

某种程度上也适用于形容国产动画电影在国际市场的

打拼不易。在中国的历史长河中，一直存在着“舍一人

去拯救苍生”的理念，强调集体主义，注重家庭和社会

的和谐统一，而西方文化中则更加注重个人主义，强调

个人的自由和独立。这种文化差异在《哪吒》中得到了

体现，国内观众普遍具备良好的神话背景知识，在传统

文化浸润中成长，对影片内容的理解并无障碍。他们对

《哪吒》的改编持开放态度，既能接受少年哪吒略带叛

逆的“街头”形象，也认同其角色内核从传统的“反抗

父权”升华为更具普世意义的“反抗命运”。这种转变，

在他们看来正是一种积极的创新与突破。甚至认为这种

“突破偏见，自己做主”的形象是对每个人奋斗的一种

体现。在 IMDb 网站所收录的影评人及媒体评论中，

对《哪吒》的介绍直接使用的是电影的世界观——“这

个男孩一出生就被神预言会毁灭世界，他面临着善与恶

的选择，最终打破了成见，成为了英雄。”而海外观众

不了解哪吒的故事背景，仅凭几句简短介绍，很容易将

其视作又一部遵循欧美英雄套路的模式化作品，因而难

以产生兴趣。他们难以领会影片中关于两代关系的刻画、

中国传统教育的呈现，以及“出身决定命运”这一核心

设定背后的文化语境。

3.3字幕翻译产生歧义

首先从片名来看，《哪吒之魔童降世》在海外被转

译成《哪吒：一个魔鬼的诞生》，其中最为重要的一字

——“魔”，强调的是哪吒性情顽劣的魔性以及可以拯

救陈塘关于危难的魔丸的魔力。但是，将“魔”翻译为

“demon”，这个英文单词原意是指邪恶的事物，无形

中给亦正亦邪的哪吒添加了邪恶的品性。同样的《白蛇

2：青蛇劫起》的翻译也产生了歧义与误解，《白蛇 2：
青蛇劫起》中的“劫”指的是小青放不下的执念带来的

灾难，但是这在英文中没有可以对应的词语，于是便翻

译成了《青蛇》《蛇》只强调了影片中的角色形象。基

督教文化将两者定格为邪恶的化身，抹杀了龙蛇的临界

属性，致使它们在西方传统文化中长期背负罪恶的文化

形象”[3]。在有的国家还被译为《白蛇 2：青蛇的苦难》，

而“苦难”则是在强调人物受到了哪些痛苦灾难，却忽

略了最为重要的她为何会受到这些灾难？其次是翻译

字幕，“字幕太快”、“字幕难认”、“翻译不理解”，

是最突出的三个问题。既要将古代中国的传统文化翻译

成英语，还要让不懂背景的外国人去理解这段故事背后

的思想内涵。影片中的台词内容简短，句句押韵，也是

火爆出圈，但是经过翻译后，少了经典的节奏韵味，显

得寡淡无味。影片中出现的许多蕴含中国传统文化的词

汇，如“日月同生，千灵重元，天地无量乾坤圈”等，

凝聚了中国道家、儒家、佛家文化长期积淀的智慧与精

神传承。这些咒语和表达背后，蕴藏着深厚的神话色彩

与文明渊源。在翻译时，要准确传递其文化内涵与意境

颇具挑战，西方观众亦难以完全领会其中的精髓与底蕴。

4中国动画电影海外传播策略

4.1寻找东西方文化契合点

“文化折扣”理论认为，文化折扣的大小依据生产

者和消费者的接近性而变化，各种文化之间越接近，文

化理解上的差距就越小，文化贸易也就越大。这种接近

性不仅与地理距离有关，也与语言、历史、心理因素有

关，是一个较为综合的概念[4]。向世界讲述中国故事，

需要建立一套融通中外的话语体系和叙事框架。以电影

为载体传递中国声音，并非单向输出，而是追求双向的

思想对话。我们应当推动中国表达与国际语境相接轨，

既坚守东方文化的精髓，也借鉴西方成熟的制作与叙事

方法。通过跨越东西方的文化隔阂，打造具有全球影响

力的影视 IP，才能更好地促进海外观众对中国故事的感

知与共鸣。如皮克斯工作室的《寻梦环游记》全球总票

房达 8.05亿美元，其中国内票房为 2.10亿美元，占比

26%，海外票房 5.95亿美元，占比高达 74%。在占比超

过七成的海外票房中，《寻梦环游记》在中国的票房高
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达 1.89亿美元，占全球票房的比例为 23.5%，和国内票

房仅差 2.5个百分比。在国内电影评分平台豆瓣上，获

得 9.0分，好于 97%的动画片[5]。作为历史文化底蕴深

厚的国家，我们拥有丰富的神话传说、历史典故与民间

故事，史册中记载着无数杰出人物，也生活着千千万万

安居乐业的平凡人。在这几千年的文明传承中，可供取

材的故事根基应当是取之不竭的。动画的舞台不应仅限

于经典名著的篇章延续，在讲述中国故事时，平凡人与

普通生命同样值得成为光芒所在的主角。

4.2树立品牌，延长产业链

品牌效应是指品牌对消费者和市场产生的积极影

响和认知。它是一种品牌在市场中建立的价值和声誉,
涵盖了品牌在消费者心中的知名度、信任度、忠诚度等

因素[6]。像我们熟知的漫威宇宙、星球大战、DC宇宙、

哈利波特、怪兽宇宙等电影系列全球闻名。漫威电影总

票房超 300亿美金，哈利波特系列则超过 78亿美金。

这些电影公司历经数十年，通过不断投资，推出了多部

乃至数十部影视作品，构建了一个宏大的电影世界。精

彩故事吸引了大量忠实粉丝，为电影 IP带来了持续收

益。这些收益不仅来自电影票房，还包括版权销售、周

边商品、衍生作品及主题公园等。因此，在文化创意产

业，特别是电影领域，成功打造一个 IP品牌对文化传

播和经济效益都有巨大推动作用。我国在动画制作中也

已经开始有意识的创造自己的品牌，比如喜羊羊、除魔、

白蛇等等。但这些品牌形象的仅仅在中国范围内有较高

的普及度，在走向世界进而得到全球范围内的认同的路

上还是任重而道远的。因此，树立具有中国特色的品牌

形象刻不容缓。首先，要在综合考虑影视内容的普适性、

文化兼容性的前提下，挖掘优质 IP，提升影视产品的质

量。其次，要丰富以影视产品为核心的 IP产业链，带

动衍生品的开发，挖掘多元盈利方式，形成具有较大影

响力的国际品牌。

4.3宣传细化，商业营销

媒体营销在电影推广中扮演着关键角色。与传统营

销方式相比，利用网络新媒体开展电影宣传，不仅能大

幅节约人力与物力成本，还可借助大数据分析精准定位

目标受众，推动营销策略向智能化、精准化方向发展，

从而显著提升宣传效果，实现事半功倍。动漫电影与真

人电影存在显著差异：其角色完全由电脑技术生成，情

感表达也通过数字程序实现，这使得观众能够接触相关

信息的渠道相对有限。对于真人电影，观众尚可通过演

员访谈等途径了解幕后故事；而在动漫领域，向观众传

递创作背景的任务，则更多地落在了导演及核心创作团

队肩上。因此，当国产动漫电影在海外上映时，可以积

极在海外市场组织主创团队与观众之间的面对面交流

活动。借此活动，能够直接将影片的创作灵感与核心价

值传达给观众，并解答他们对电影细节的疑问。同时，

这类活动也成为收集海外观众反馈、了解他们对国产动

漫看法的宝贵机会，从而有助于持续提升创作水平，未

来打造出更加优质、兼顾国内外观众需求的动漫作品。

5结语

本文通过对《哪吒之魔童降世》、《姜子牙》、《大

圣归来》、《白蛇》系列电影的跨文化传播现象进行分

析，总结出文化折扣的表现，并指出中国动画电影在海

外传播中遭遇的文化折扣现象。鉴于此，我国动画电影

在未来进行跨文化传播时，应采取以下策略以降低文化

折扣：一是要减少语言上的沟通难题；二是优先选择那

些文化隔阂较小的内容进行出口；三是倾向于向文化接

近性较高的地区传播；四是在内容与制作上融合本土化

与国际化的元素。这些措施旨在使我国的动画电影更易

被更广泛的国际观众所接纳和理解。总之，为了更有效

地推进中国电影的国际传播，关键在于深化对文化因素

的重视，深入挖掘并展现中国文化的独特内涵，同时强

化文化自信。
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